
BB 224 224
IT Smontagomme automatico per autovetture e veicoli commerciali leggeri. 
EN Automatic tyre changer for cars and light commercial vehicles.
FR Démonte pneus automatique pour voitures et véhicules commerciaux légers. 
DE Automatische Reifenmontiermaschinen für Autod und leichte Nutzfahrzeuge. 
ES Desmontadora de ruedas automática para coches y vehículos comerciales ligeros. 

IT Disponibile versione a due velocità con comando manuale. 
EN Available in a two-speed  version with manual control.
FR Disponible en version à deux vitesses avec commande manuelle. 
DE Erhältlich in einer Zweigang-Version mit manueller Steuerung. 
ES Disponible en versión de dos velocidades con mando manual.

2 speed
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Caratteristiche • Features • Fonctions • Funktionen • Funciones

IT Palo ribaltabile pneumaticamente con comando 
a pedale.
EN Pneumatic tilting column by pedal control. 
FR Basculement du bras avec commande 
pneumatique à pédale.
DE Über Fußsteuerung pneumatisch neigbarer 
Ständer.
ES Columna neumática basculante con mando por 
pedal.

IT Cilindro stallonatore a doppio effetto. 
EN Double-acting bead breaker cylinder. 
FR Vérin décolleur à double effet. 
DE Doppeltwirkender Abdrückzylinder.
ES Cilindro destalonador de doble efecto.

IT Bloccaggio cerchi da 10” a 24”.
EN Rim clamping capacity from 10” to 24”.
FR Blocage jantes de 10” à 24”.
DE Felgenarretierung von 10” bis 24”.
ES Bloqueo de llantas de 10” a 24”.

24″

IT Sistema di recupero giochi con boccole 
coniche per una precisione costante e una facile 
manutenzione. 
EN Clearance recovery system with conical bushes. 
For long-term precision and easy maintenance.
FR Système de récupération de jeux avec bagues 
coniques. Pour une précision constante et un 
entretien facile. 
DE Spielausgleichssystem mit Kegelbuchsen. Für 
dauerhafte Präzision und einfache Wartung. 
ES Sistema de recuperación de holguras con 
casquillos cónicos. Para una precisión constante y 
un mantenimiento sencillo

IT Pedaliera estraibile. Progettata per facilitare 
le operazioni di manutenzione ordinaria 
EN Removable pedal unit. Designed for easy routine 
maintenance. 
FR Pédalier extractible pour une maintenance 
rapide et facile. 
DE Herausnehmbare Pedaleinheit. Entwickelt für 
eine einfache routinemäßige Wartung. 
ES Pedalera extraíble para facilitar el mantenimiento 
rutinario.

IT Struttura del palo rinforzata. 
EN Reinforced column structure. 
FR Structure du bras renforcé. 
DE Verstärkte Säulenstruktur.
ES Estructura de la columna reforzada.
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Dotazione Standard • Standard Accessories 

Accessori Opzionali • Optional Accessories 

External tubeless  
inflator system 
Cod.20100402
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					    • Diametro massimo
	 ruota
• Max wheel diameter

• Diamètre maximal de
	 la roue
• Max. Radaussen-
	 durchmesser
• Diámetro máx de la
	 rueda

• Larghezza 
	 massima ruota
• Max wheel width

• Largeur maximal 	
	 de la roue
• Max. Reifenbreite 

• Ancho máx de la
	 rueda

• Alimentazione

• Power supply

• Alimentation

• Stromversorgung

• Alimentaciòn

• Pressione di
	 esercizio
• Working 		
	 pressure
• Pression de 		
	 travail
•	Betriebsdruck

• Presión de 		
	 trabajo

• Bloccaggio 
	 esterno
• Outside locking 	
	 capacity
• Blocage
	 extérieur
• Aussenseitige
	 Aufspannen
• Para ruedas
 	 de exterior

• Bloccaggio 		
	 interno
• Inside locking
	 capacity
• Blocage
	 intérieur
• Innerseitige
	 Aufspannen
• Para ruedas
	 de interior

• Forza stallonatore

• Bead breaker	
	 power
• Force décolleur

• Abdrückerkraft
		
• Fuerza 
	 destalonador

• Apertura max 	
	 stallonatore
• Bead breaker
	 max opening
• Ouverture maxi 	
	 dècolleur
• Max Öffnung 	
	 Abdrückschaufel
• Apertura màx 	
	 destalonador

• Velocità di
	 rotazione
• Rotation speed

• Vitesse de
	 rotation
• Dreh-Geschwin-	
	 digkeit
• Velocidad de 	
	 rotación

• Peso netto

• Net weight

• Poids net

• Nettogewicht

• Peso neto

Dati tecnici • Technical data • Données techniques • Technisches Daten • Datos tecnicos

					    			  1100 mm (43”)	               330 mm (13”)              10” - 20”                  12” - 24”            8 - 10 bar	           400V 50 Hz 3ph     	 2500 Kg	 300 mm	 6,5 rpm	 240 Kg. 
							                                           230V 50 Hz 1ph
							                                        400V 50 Hz 3ph 2VEL


